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Bonn, den 9. März 1966 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 


Entwurf eines Gesetzes zu dem Protokoll 
vom 22. März 1965 über die Verlängerung 
des Internationalen Weizen-Übereinkommens 

1962 


nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. Der englische, französische, 
spanische und russische Wortlaut des Übereinkommens nebst 
deutscher Übersetzung und eine Denkschrift zu dem Protokoll 
sind beigefügt. 

Der Gesetzentwurf ist von den Bundesministern für Ernährung, 
Landwirtschaft und Forsten und des Auswärtigen gemeinsam 
erstellt worden. 

Der Bundesrat hat in seiner 292. Sitzung am 4. März 1966 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den 
Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Mende 


Druck: Bundcsdruckorei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heqer, 

Bad Godesberg, Goethestr. 54, Posliacii 821 
Telefon 6 35 51 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu dem Protokoll vom 22. März 1965 

über die Verlängerung des Internationalen Weizen-Übereinkommens 1962 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Washington am 15. April 1965 von der 
Bundesrepublik Deutschland Unterzeichneten Pro- 
tokoll vom 22. März 1965 über die Verlängerung 
des Internationalen Weizen-Übereinkommens 1962 
wird zugestimmt. Das Protokoll wird nachstehend 
veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt mit Wirkung vom 16. Juli 
1965 in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Protokoll nach seinem 
Artikel 3 für die Bundesrepublik Deutschland in 
Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Protokoll bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 
des Grundgesetzes der Zustimmung der für die 
Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften 
in Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf Ge- 
genstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 


Zu Artikel 2 

Das Protokoll soll auch auf das Land Berlin Anwen- 
dung finden; das Gesetz enthält daher die übliche 
Berlin-Klausel. 


Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem 
Erfordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grund- 
gesetzes. 


Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Proto- 
koll für die Bundesrepublik Deutschland in Kraft 
tritt, im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Das Inkrafttreten des Protokolls für die Bundes- 
republik Deutschland richtet sich nach den Bestim- 
mungen des Artikels 3 Abs. 1 und 3 des Protokolls. 
Demgemäß ist das Inkrafttreten des Gesetzes mit 
Wirkung vom 16. Juli 1965 vorgesehen. 

Schlußbemerkung 

Die mit der Verlängerung des Übereinkommens 
verbundenen Kosten (vgl. Artikel 33 des Überein- 
kommens) dürften etwa 50 000 DM betragen. Für 
das Jahr 1966 sind im Rahmen des Entwurfs zum 
Bundeshaushalt, Einzelplan 10, Kap. 10 02, Tit. 675, 
48 600 DM eingestellt, die als ausreichend zu be- 
trachten sind. 

Länder und Gemeinden werden durch die Ausfüh- 
rung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Protokoll 

zur Verlängerung des Internationalen Weizen-Übereinkommens 1962 

Protocol 

for the Extension of the International Wheat Agreement, 1962 

Protocole 

portant prorogation de l'Accord international sur le ble de 1962 

Protocolo 

para prorrogar el Convenio Internacional del Trigo de 1962 

IIpOTOKOJI 0 npOflJieHMM 
fleücTBMH MejKAyHapoflHoro corjiameHWH 
no nmeHMue 1962 ro/i,a 
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THE GOVERNMENTS SIGNATORY 
to this Protocol, 

CONSIDERING that thc Interna- 
tional Whcat Agreement, 1962 expircs 
on 31 July 1965, and 

DESIRING to cxtend the Agree- 
ment in accordance with the rccom- 
mendations of the International Whcat 
Council under paragraph (2) of Arti- 
cle 36 of the Agreement, 

HA VE AGREED AS FOLLOWS: 

A r t i c 1 e 1 

Extension of the International 
Wheat Agreement, 1962 

The International Wheat Agree- 
ment, 1962 (hercinafter calied "thc 
Agreement") shall continue in force 
between the parlies to this Protocol 
iintil 31 July 1966. 

A r t i c I c 2 

Signature, Acceptance, Approval 
and Accession 

(1) This Protocol shall be open for 
signature in Washington from 22 March 
1965 until and including 23 April 1965 
by the Governments parties to the 
Agreement, or which are provisionally 
regarded as parties to the Agreement, 
on 22 March 1965. 

(2) This Protocol shall be subject to 
acceptance or approval by the signa- 
tory Governments in accordance with 
their constitutional procedurcs. Instru- 
ments of acceptance or approval shall 
be deposited with the Government of 
thc United States of America not later 
than 15 July 1965. 

(3) This Protocol shall be open for 
accession: 

(a) until 15 July 1965 by the Govern- 
ment of any country listed in An- 
nex B or C to the Agreement as of 
that date, in accordance with the 
conditions specified in the Agree- 
ment or prescribed by the Council 
before its accession to the Agree- 
ment, or 

(b) as provided in paragraph (4) of 
Article 35 of the Agreement. 

(4) Accession shall be effected by 
the deposit of an instrument of acces- 
sion with the Government of thc Unit- 
ed States of America. 


LES GOUVERNEMENTS SIGNA- 
TAIRES du present Protocole, 

CONSIDERANT que l'Accord inter- 
national sur le ble de 1962 expire Ic 
31 juillct 1965, et 

DESIREUX de prorogcr l’Accord 
conformement aux rccommandations 
formulees par le Conseil international 
du ble en vertu du paragraphe 2 de 
l'article 36 de l'Accord, 

SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 


Article premier 

Prorogation de l'Accord international 
sur le ble de 1962 

L'Accord international sur le ble de 
1962 (ci-apres denomme «l'Accord») 
demeurcra on vigucur entre les Par- 
ties au present Protocole jusqii'au 
31 juillet 1966. 

Article 2 

Signature, acceptation, approbation 
et adh^sion 

(1) Le present Protocole sera ouvert 
ä Washington, du 22 mars 1965 au 
23 avril 1965 inclusivement, ä la si- 
gnature des gouvernements parties ä 
l'Accord ou qui, au 22 mars 1965, se- 
ront provisoirement consideres comme 
parties a l'Accord. 


(2) Le present Protocole est sujet ä 
acceptation ou ä approbation de la 
part des gouvernements signataires 
conformement ä leurs procedures cons- 
titutionnclles. Les Instruments d'accep- 
tation ou d'approbation seront depo- 
scs aupres du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Ameriqiie au plus tard le 
15 juillet 1965. 

(3) Le present Protocole sera ouvert 
a l'adhesion; 

a) jusqu’au 15 juillet 1965, du gouver- 
nement de tout pays enumere dans 
les Annexes B ou C de l'Accord 
ä cette date, conformement aux 
conditions prevues par l’Accord ou 
prescrites par le Conseil avant l’ad- 
hesion dudit gouvernement a l'Ac- 
cord, ou 

b) selon la procedure prevue au pa- 
ragraphe 4 de l'article 35 de l'Ac- 
cord. 

(4) L'adhesion aura lieu par le de- 
pöt d'un instrument d'adhesion aupres 
du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique. 


LOS GüßlERNOS SIGNATARIOS 
del presente Protocolo, 

CONSIDERANDO que el Convenio 
Intcrnacional del Trigo de 1962 expira 
cl 31 de julio de 1965, y 

DESEANDO prorrogar el Convenio 
de conformidad con las recomcndacio- 
nes hechas por el Consejo Intcrnacio- 
nal del Trigo en virtud del parrafo 2 
del Articulo 36 del Convenio, 

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE: 

Articulo 1 

Prörroga del Convenio Internacional 
del Trigo de 1962 

El Convenio Internacional del Trigo 
de 1962 (en adelante Ilamado "cl Con- 
venio") continuarä en vigor entre las 
Partes en este Protocolo hasta el 31 
de julio de 1966. 

Articulo 2 

Firma, aceptaeiön, aprobaeiön 
Y adhesiön 

(1) El presente Protocolo estarä 
abierto a la firma de los Gobiernos 
partes en el Convenio, o que el 22 de 
marzo de 1965 sean considerados pro- 
visionalmcnte como partes en el Con- 
venio, en Washington, desde el 22 de 
marzo de 1965 hasta el 23 de abril de 
1965 enclusive. 

(2) El presente Protocolo estara su- 
jeto a la aceptacion o aprobaeiön de 
los Gobiernos signatarios de confor- 
inidad con sus rcspectivos procedi- 
inientos constitucionalcs. Los instru- 
mentos de aceptaeiön o aprobaeiön se 
depositarän en poder del Gobierno de 
los Estados Unidos de America, a mas 
tardar el 15 de julio de 1965. 

(3) El presente Protocolo quedarä 
abierto a la adhesiön: 

a) hasta el 15 de julio de 1965, del 
Gobierno de cualquier pais que fi- 
gure en los Anexos B y C del Con- 
venio en esa fecha, de acuerdo con 
las condicioncs que se especifican 
en el Convenio o prescritas por el 
Consejo antes de su adhesiön al 
Convenio, o 

b) conforme a lo dispuesto en el pa- 
rrafo 4 del Articulo 35 del Conve- 
nio. 

(4) La adhesiön se llcvarä a efecto 
despositando un instrumento de adhe- 
siön en poder del Gobierno de los Es- 
tados Unidos de America. 
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(Übersetzung) 

nPABPITEJIbCTBA, nOAnMCaBiniie HacTOHiquü DIE UNTERZEICHNERREGIERUN- 
ripoTOKOji, GEN dieses Protokolls — 


nPMEIMMAH BO BHMMAHME, hto cpoK Aeu- IN DER ERWÄGUNG, daß das Inter- 
CTBiiH Me>K,z^yHapoAHoro corjiameHiiH no nme- nationale Weizen-Übereinkommen von 
Hiiue 1962 roAa iicTCKaeT 31 iiio.ih 1965 ro;;a, ii 1962 am 31. Juli 1965 abläuft, und 


:3CEJIAa npoA.niiTb AeucTBiie CorjiauieHiiH co- 
rjiacHO peKO]vieii;^auMHM MoJKAynapo^Horo coBera 
no nineHiiite b cooTBeTcTBiiii c iiynKTOM (2) Cxa- 
TbM 36 CorjiamGHiin, 


IN DEM WUNSCH, im Einklang mit 
den Empfehlungen des Internationalen 
Weizenrats dieses Übereinkommen 
nach dessen Artikel 36 Absatz 2 zu 
verlängern — 


AOrOBOPMJIMCb O HM^iCECJIEAyiOmEM: SIND WIE FOLGT ÜBEREINGE- 

KOMMEN; 


C T a T b H 1 


Artikel 1 


üpoAJieHMe AeiiCTBiiH MejKAyHapoAHoro 
cor.TiameHiiH no nmeHMpe 1962 ro^a 


Verlängerung des Internationalen 
Weizen-Übereinkommens von 1962 


MeacAyHapoAHOe cornaujeriHe no nmeniiqe 1962 
roAa (Aajiee iiMeHveMoe « Corjiaiiieniie ») ocTaexcH 
B ciiJie BO BsanMooTiiouicHiiHx cTopon B nacTO- 
HUteM npOTOKone ao 31 iiioJia 1966 roAa. 


C T a T b H 2 


Das Internationale Weizen-Überein- 
kommen von 1962 (im folgenden als 
„Übereinkommen" bezeichnet) bleibt 
zwischen den Vertragsparteien dieses 
Protokolls bis zum 31. Juli 1966 in 
Kraft, 

Artikel 2 


IloAiincaniie, paTHchuKapiiH, oAoöpeinie 
II iipiicoeAHiieiiiie 


Unterzeichnung; Annahme; 
Genehmigung; Beitritt 


(1) HacTOHiiuni HpoTOKO.n ovact OTKpbiT a-^>^ 
iiOAniicamin b BamuHrTOiie, c 22 Mapra 1965 roAa 
no 23 aripenn 1965 rOAa BKJiioHiiTe.nbiio. npaHir- 
TencTBa.Mii, aBnHKjiuii-'aiicH cToponaMii b CorAa- 
meHiiii ii.nn KOTOpbie BpeMenno paccuaTpiiBamT- 
CH B KauecTBe CTOpon CorjiainoiniH iia 22 Mapra 
1965 roAa. 


(1) Dieses Protokoll liegt für die Re- 
gierujigen, die Vertragsparteien des 
übercink<.mimens sind oder am 22. März 
1965 vorläufig als Vertragsparteien des 
Übereinkommens gelten, vom 22. März 
19()5 ])is zum 23. April 1965 in Wa- 
shington zur Unterzeichnung auf. 


(2) HacToniunii Hpotokoa noA-^T[e>i\nT paTiictni- 
Kapiin iijiii oAOopeniiio iioAinicaBmiiMii ero Upa- 

BIITC.nbCTBaMII B COOTBCTCTBIIII C IIX KOHCTTITy- 

HiioiiiibBiii nopHAKaMM. Aktbi 0 paTiichiiKaquH 
HAU OAoöpeHiiH CAaiOTCH iia xpaaeHiie UpaBH- 
TOAbCTBy CoeAHUeHHblX IIlTaTOB AMCpUKH ne 

nosAuee 15 iiioah 1965 roAa. 


(3) HaCTOHLUHU UpOTOKOA ÖyA^T OTKpblT A'^H 
npncoeAHiieHiiH: 

(a) AO 15 IIIOAH 1965 rOAa A-^h HpaBiiTeAbCTBa 
Aioöori CTpaiibi, ynoMHHyTori b npiiAOJKeHHU 
B HAH C CorAameHHH no coctohhhio na axy 

Aaxy, B COOTBeTCTBHH C yCAOBHHMH, HpCAy- 
CMOTpeHIIblMH B CorAaiUCHIIII HAH yjKG npCA- 
nHcamibiMH Cobctom ao ero npiicoeAHHeHiiH 
K CorAameHHio, hah 

(b) KaK npcAycMOTpeno b nyiiKie (4) CTaTbii 35 
CorAamCHMH. 


(2) Dieses Prcdokoll bedarf der An- 
nahme oder Genehmigung durch die 
Unterzeidrnerregierungen nach Maß- 
gabe ihrer verfassungsrechtlichen Ver- 
fahren. Die Annahme- oder Geneh- 
migungsurkunden sind bis zum 15. Juli 
1965 bei der Regierung der Vereinig- 
ten Staaten von Amerika zu hinter- 
legen. 

(3) Dieses Protokoll liegt wie folgt 
zum Beitritt auf: 

a) bis zum 15. Juli 1965 für jede Re- 
gierung eines zu diesem Zeitpunkt 
in der Anlage B oder C des Über- 
einkommens aufgeführten Staates, 
und zwar nach den im Übereinkom- 
men oder nach den vom Rat vor 
ihrem Beitritt zum Übereinkommen 
festgelegten Bedingungen, oder aber 

b) nach Maßgabe des Artikels 35 Ab- 
satz 4 des Übereinkommens, 


(4) npMCoeAHHeHiie ocymeCTBA Hexen nyxeivi (4) Der Beitritt erfolgt durch die 
CAauH Ha xpaneHue aKxa o npiicoeAHHeHuii Hpa- Hinterlegung einer Beitrittsurkunde bei 
BMTeAbCTBy CocAMHeHHbix IIlTaTOB AMepiiKH. der Regierung der Vereinigten Staaten 

von Amerika. 
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(5) Any Government which has not 
accepted, approved or acceded to this 
Protocol by 15 July 1965 in accord- 
ance with paragraph (2) or (3) (a) of 
this Article may be granted by the 
Council an cxtension of time for de- 
positing its instrument of acceptance, 
approval or accession. 


Article 3 

Entry into Force 

(1) This Protocol shall enter into 
force among those Governments which 
have deposited Instruments of accept- 
ance, approval or accession in accord- 
ance with Article 2 of this Protocol by 
15 July 1965, as follows: 

(a) on 16 July 1965, with respect to 
Part I and Parts III to VII of the 
Agreement, and 

(b) on 1 August 1965, with respect to 
Part II of the Agreement, 

Provided, that such Governments and 
the Governments which have deposit- 
ed notifications in accordance with 
Paragraph (3) of this Article by 
15 July 1965 are Governments which 
held not less than two-thirds of the 
votes of exporting countries and not 
less than two-thirds of the votes of 
imporiing countries under the Agree- 
ment on that date, or would have held 
such votes if they had been parties to 
the Agreement on that date. 

(2) This Protocol shall enter into 
force for any Government which de- 
posits an instrument of acceptance, 
approval or accession after 15 July 
1965 on the date of such deposit ex- 
cept that the Protocol shall not enter 
into force with respect to Part II of 
the Agreement earlier than 1 August 
1965, 

(3) For the purposes of entry into 
force of this Protocol in accordance 
with paragraph (1) of this Article, any 
signatory Government or any Govern- 
ment entitled to accede in accordance 
with paragraph (3) (a) of Article 2 of 
this Protocol or any Government 
whose application for accession has 
been approved by the Council on con- 
ditions established under paragraph 
(3) (b) of Article 2 of this Protocol may 
deposit a notification with the Govern- 
ment of the United States of America 
not later than 15 July 1965 containing 
an undertaking to seek acceptance, 
approval or accession to this Protocol 
as rapidly as possible in accordance 
with its constitutional procedures. It is 
undcrstüod that a Government which 


(5) Tout gouvernement qui n'aura 
pas accepte ou approuve le present 
Protocole ou n'y aura pas adhere au 
15 juillet 1965, conformement aux dis- 
positions du paragraphe 2 ou de l'ali- 
nea a du paragraphe 3 du present ar- 
ticle, pourra obtenir du Conseil une 
Prolongation de delai aux fins du de- 
pot de son instrument d'aeceptation, 
d'approbation ou d'adhesion. 


Article 3 

Entree en vigueur 

(1) Le present Protocole entrera en 
vigueur comme suit entre les gouver- 
nements qui, au 15 juillet 1965, auront 
depose leurs Instruments d'aecepta- 
tion, d'approbation ou d'adhesion con- 
formement ä l'article 2 du present 
Protocole: 

a) le 16 juillet 1965, en ce qui con- 
cerne la premiere et les troisieme 
a septieme parties de l'Accord, et 

b) le 1er aoüt 1965, en ce qui con- 
cerne la deuxieme partie de l'Ac- 
cord, 

A condition que ces gouvernements et 
les gouvernements qui auront depose 
au 15 juillet 1965 les notifications vi- 
sees au paragraphe 3 du present ar- 
ticle soient des gouvernements qui de- 
tiendront au moins les deux tiers des 
voix des pays exportateurs et au 
moins les deux tiers des voix des pays 
importateurs au titre de l'Accord ä 
cette date, ou qui auraient detenu ces 
voix s'ils avaient ete parties a l'Ac- 
cord ä cette date. 

(2) Le present Protocole entrera en 
vigueur, pour tout gouvernement qui 
deposera un instrument d'aeceptation, 
d'approbation ou d'adhesion apres le 
15 juillet 1965, ä la date ä laquelle le 
depöt de cet instrument aura lieu, si 
ce n'est que le Protocole n'entrera pas 
en vigueur en ce qui concerne la deu- 
xieme partie de l'Accord avant le 
l^r aoüt 1965. 

(3) Aux fins de Lentree en vigueur 
du present Protocole conformement 
aux dispositions du paragraphe 1 du 
present article, tout gouvernement si- 
gnataire ou tout gouvernement ayant 
le droit d'adherer en vertu de l'ali- 
nea a du paragraphe 3 de l'article 2 
du present Protocole, ou tout gouver- 
nement dont la demande d'adhesion 
aura ete approuvee par le Conseil 
dans les conditions fixees en vertu de 
l'alinea b du paragraphe 3 de ce me- 
me article 2 du present Protocole, 
pourra deposer aupres du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d'Amerique, au 
plus tard le 15 juillet 1965, une notifi- 
cation par laquelle il s'engagera a 
faire le necessaire en vue d'obtenir 
dans les plus brefs delais l'acceptation 


(5) Todo Gobierno que no haya 
aceptado o aprobado el presente Pro- 
tocolo o no se haya adherido a el has- 
ta el 15 de julio de 1965 inclusive, se- 
gün lo dispuesto en el parrafo 2 o en 
el apartado a) del parrafo 3 de este 
Articulo, podra obtener de! Consejo 
una prörroga del plazo para depositar 
SU instrumento de aceptacion, aproba- 
eiön o adhesiön. 

Articulo 3 

Entrada en vigor 

(1) El presente Protocolo entrarä en 
vigor entre aquellos Gobiernos que 
hasta el 15 de julio de 1965 hayan de- 
positado sus instrumentos de acepta- 
eiön, aprobaeiön o adhesiön de con- 
formidad con el Articulo 2 de este 
Protocolo, en las fechas siguientes: 

a) el 16 de julio de 1965, con respecto 
a la Parte I y a las Partes III a 
VII del Convenio, y 

b) el 1° de agosto de 1965, con respec- 
to a la Parte II del Convenio, 

Siempre que dichos Gobiernos y los 
Gobiernos que hubieran depositado 
sus notificaciones con arreglo al pa- 
rrafo 3 de este Articulo hasta el 15 de 
julio de 1965 inclusive, tengan al me- 
nos dos tercios de los votos de los 
paises exportadores y dos tercios de 
los votos de los paises importadores 
conforme al Convenio vigente en esa 
fecha o hubieran tenido esos votos si 
hubiesen sido partes en el Convenio 
en esa fecha. 

(2) El presente Protocolo entrara en 
vigor para cualquier Gobierno que de- 
posite un instrumento de aceptacion, 
aprobaeiön o adhesiön despues del 15 
de julio de 1965 en la fecha en que se 
efectue dicho depösito, con la salvedad 
de que el Protocolo no entrarä en vi- 
gor con respecto a la Parte II del 
Convenio antes del l'^ de agosto de 
1965. 

(3) A los efectos de la entrada en 
vigor del presente Protocolo de con- 
formidad con el parrafo 1 de este Arti- 
culo, cualquier Gobierno signatario o 
cualquiera de los Gobiernos autoriza- 
dos a adherirse al presente Protocolo 
de conformidad con lo dispuesto en el 
apartado a) del parrafo 3 del Articulo 
2 de este Protocolo, o cualquier Go- 
bierno cuya solicitud de adhesiön 
haya sido aprobada por el Consejo en 
las condiciones establecidas en el 
apartado b) del parrafo 3 del Articu- 
lo 2 de este Protocolo, podra depositar 
ante el Gobierno de los Estados Uni- 
dos de America hasta el 15 de julio 
de 1965, una notificaeiön que contenga 
el compromiso de procurar la acepta- 
eiön o aprobaeiön del presente Proto- 
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(5) JIioüüM.y npaeiiTejiLCTBy, KOTOpoe ne paTii- 
cpiiuiipoBa.Jio, ne o^oopruio runi iie npucoeAuiin- 
Jiocb K iiacTOHinoMy ripoTOKOJiy j\o 15 hiojih 1965 
ro;ta b cooTBeTCTBiiii c nyiiKTOM (2) iijiii (3) (a) 
nacTOUiuen CxaTbii, Cobgt MOJKex iipOA^iiiTb cpoK 
CAanii na xpaneiiiie aKia o paTiidDUKaunii, o^ou- 
pGHini IIJIII iipiicoeAiiiieHiin. 


(5) Einer Regierung, die bis zum 
15. Juli 1965 dieses Protokoll weder 
nach Absatz 2 oder 3 Buchstabe a an- 
genommen oder genehmigt hat noch 
ihm beigetielen ist, kann der Rat eine 
Fristverlängerung für die Hinlinlegung 
der Annahine-, Genehmigungs- oder 
Beitriltsurkunde gewähren. 


CxaTbH 3 


Artikel 3 


Bcxynjieiiwe b CMjiy 


Inkrafttreten 


(1) HacTOHLunu npOTOKOJi BCxyniiT b cnjiy 
Me?K,ay xgmh npaBUxeJibcxBaMn, Koxopbie c,zta;;yx 
Ha xpaiieniie aKxbi o paxuclDiiKauMii, OAOÖpeHiiii 
IIJIII npiicoe,rtiiHeMiiii b cooxBexcxBiiii co Cxaxbed 2 
iiacxoHinero npoxoKOJia ao 15 iiiojih 1965 ro^a, 
KaK yicasaHO hiukg: 


(1) Dieses Protokoll tritt zwischen 
denjenigen Regierungen, die bis zum 
15. Juli 1965 Annahme-, Genehmi- 
gungs- oder Beitrittsurkunden nach Ar- 
tikel 2 hinterlegt haben, wie folgt in 
Kraft: 


(a) 16 iiiojih 1965 ro^a b oxiiomeHiiii Hacxii I h 
H aexed III — VII CorjiameHiiH, ii 


(b) 1 aßrycxa 1965 ro^a b oxHomeHiin Hacxii II 
CorjiameHiiH, Ilpii yc.noBMii, hxo xaKiie Efpa- 
BHxeJibcxBa II ripaBiixejibCXBa, Koxopbie npeA- 
CXaBHJIII HOXlK^IIKaUHH B COOXBeXCXBHII C 

nyHKxoM (3) HacxoHiueii Cxaxbw ao 15 iiiojih 
1965 roAa, hbjihioxch IlpaBHxejibcxBaMH, Ko- 
xopbie pacnojiaraiox na axy Aaxy ne Menee, 
HGM AByMH XpeXHMM rOAÖCOB SKCHopxiipy- 
lomiix cxpaH II He Menee, ueM AByMH xpexHMii 
rOJIOCOB HMHOpXHpyiOIUMX cxpaH B COOXBeX- 
cxBiiii c CorjiauieiiHeM, iijiii pacnojiarajiii 6bi 
xaKHMii rojiocaMH, ecjiii 6bi ohh öbijih exopo- 
iiaMH B CorJiaLueiinii iia axy Aaxy. 


a) am 16. Juli 1965 in bezug auf Teil I 
und die Teile III bis VII des Über- 
einkommens, und 

b) am 1. August 1965 in bezug auf 
Teil II des Übereinkommens, 

sofern diese Regierungen und die Re- 
gierungen, die nach Absatz 3 bis zum 
15. Juli 1965 Notifikationen hinterlegt 
haben, zu diesem Zeitpunkt auf Grund 
des Übereinkommens mindestens zwei 
Drittel der Stimmen der Ausfuhrstaa- 
ten und mindestens zwei Drittel der 
Stimmen der Einfuhrstaaten inne- 
haben oder innegehabt hätten, wenn 
sie zu diesem Zeitpunkt Vertragspar- 
teien des Übereinkommens gewesen 
wären. 


(2) HacxoHiitHH UpoxoKOJi Bcxyniix b ciijiy b 
oxHOuieiiiiii jiioöoro npaBiixejibcxBa, Koxopoe 
CAaex Ha xpaneHwe aKx o paxM4DHKai;iiii, oao6- 
peiiHii HjiM npHcoeAHHeHMii nocjie 15 miojih 1965 
roAa, B ASHb CAanii na xpaneHrie xaKoro aKxa o 
paxiKjDHKaLtHH, OAOÖpeHHH HJiii npMCoeAiiHeHiiii, 
3a HCKJHOHeHiieM xoro, hxo TfpoxoKOJi ne Bcxyniix 
B cHJiy B oxHOLueHiiH Hacxii II AO 1 aBrycxa 1965 
roAa. 


(2) Für jede Regierung, die nach 
dem 15. Juli 1965 eine Annahme-, Ge- 
nehmigungs- oder Beitrittsurkunde hin- 
terlegt, tritt dieses Protokoll zum Zeit- 
punkt dieser Hinterlegung in Kraft, 
jedoch in bezug auf Teil II des Über- 
einkommens nicht vor dem 1. August 
1965. 


(3) JIjih LteJieH BcxynjieniiH b ciijiy nacxonmero 
npoxoKOJia B cooxBexcxBHH c nyHKxoM (1) Haexo- 
Hu^eri Cxaxbii Jiioöoe TfpaBiixejibcxBO, noAniicaB- 
Luee HacxOHiitHü IIpoxoKOJi, iijiii Jiioöoe FfpaBii- 
xejibcxBO, HMeioinee npaBO npiicoeAHHiixbCH k 
H aexoHmoMy EtpoxoKOJiy b cooxBexcxBiiii c nyiiK- 
xoM (3) (a) Cxaxbii 2 nacxonmero npoxoKOjia, luiii 
Jiioboe npaBiixejibcxBO, oöpameiiiie o npiicoGAii- 
HeHiiii Koxoporo OAOÖpeno CoBexoM iia ycjiOBiiHx, 
iipeAycMoxpeHHbix b nyiiKxe (3) (b) CxaxbH 2 
nacxonmero HpoxoKOJia, mojkgx npeAcxaBiixb iio- 
xiicpHKaLtmo npaBiixejibcxBy CoeAinieHiibix Ulxa- 
xoB AMepiiKM He no3AHee 15 iiiojih 1965 roAa, 
coAGpHcamyio o6H3axejibcxBo kuk mojkho cKopee 
paxHtjDHLtnpoBaxb, OAOÖpiixb hjih npiicoeAiiHiixbcn 
K HaexonmeMy EtpoxoKOJiy b cooxBexcxBiiii c koh- 
cxiixyLtHOHHbiM HOpHAKOM. Ilpri 3XOM HOApasyMC- 
BaexcH, HXO npaßrixejibcxBO, npeACxaBiiBmee xa- 
Kyio HOxiic|)iiKai;mo, öyAex b npeABapiixeJibiiOM 


(3) Zum Zwecke des Inkrafttretens 
dieses Protokolls nach Absatz 1 kann 
eine Unterzeichnerregierung oder eine 
nach Artikel 2 Absatz 3 Buchstabe a 
zum Beitritt berechtigte Regierung oder 
eine Regierung, deren Beitrittsantrag 
vom Rat nach Artikel 2 Absatz 3 Buch- 
stabe b genehmigt worden ist, bis zum 
15. Juli 1965 bei der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika eine 
Notifikation hint(ulGgcn, in der sich 
die betreffende Regierung verpflichtet, 
dieses Protokoll nach Maßgabe ihrer 
verfassungsrechtlichen Verfahren so 
bald wie möglich anzuuehmen, zu ge- 
nehmigen oder ihm beizutreten. Eine 
Regierung, die eine derartige Notifika- 
tion abgibt, hat das Protokoll vorläufig 
anzuwenden: sie gilt vorläufig als Ver- 
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givGs such a notification will provi- 
sionally apply the Protocol and be 
provisionally regarded as a party 
thereto for a period to be determined 
by the Council. 


(4) If by 15 July 1965 the conditions 
laid down in the preceding paragraphs 
of this Article for the entry into force 
of this Protocol are not tulfilled, the 
Governments of thoso countries which 
by tliat date have accepted, approved 
or acceded in accordance with Ar- 
ticle 2 nf this Protocol may decide by 
mutual consent that it shall enter into 
force among them, or they may take 
whatever other action they consider 
the Situation requircs. 


Article 4 

Final Provisions 

(1) For the purposes of the Opera- 
tion of the Agreement and this Proto- 
col, any refereiice to countries the 
respective Governments of which have 
acceded to the Agreement on condi- 
tions prescribed by the Council in ac- 
cordance with Paragraph (4) of Ar- 
ticle 35 of the Agreement shall include 
a country which has acceded to this 
Protocol in accordance with paragraph 
(3) (b) of Article 2 of this Protocol. 

(2) The Government of the United 
States of America shall promptly in- 
form each Government which is a 
party or is provisionally regarded as a 
party to this Protocol, or which on 
22 March 1965 is a party or is provi- 
sionally regarded as a party to the 
Agreement, of each Signatare, accept- 
ance or approval of, or accession to 
this Protocol, of each notification made 
in accordance with paragraph (3) of 
Article 3 of this Protocol, and of the 
dale of entry into force of this Proto- 
col. 


IN WITNESS WHEREOF the under- 
siqned, duly authorized thereto by 
theii respective Governments, have 
signed this Protocol on the dates ap- 
pearing opposite their signatures. 

The texts of this Protocol in the 
English, French, Russian and Spanish 
languages shall be equally authentic. 
The Originals shall be deposited with 
the Government of the United States 


ou l'approbation du present Protocole 
ou l'adhesion audit Protocole dans les 
formes constitutionnelles. II est en- 
tendu que le gouvernement qui fera 
cette notification appliquera provisoi- 
rement le Protocole et qu'il sera pro- 
visoirement considere comme partie ä 
ce Protocole pendant une periode ä 
fixer par le Conseil. 


(4) Si, le 15 juillet 1965, les condi- 
tions prevues aux paragraphes pre- 
cedenls du present article pour l’en- 
tree en vigiieur du present Protocole 
ne sont pas remplies, les gouverne- 
ments des pays cpii, a cette dato, au- 
ront accepte ou approuve le present 
Protocole ou y auront adhere confor- 
mement aux dispositions de l'article 2 
dudit Protocole pourront decider d’un 
commun accord qu'il entrera en vi- 
gueur en ce qui les concerne, ou bien 
pourront prendre toutes autres mesu- 
res que la Situation leur paraitra exi- 
ger. 


Article 4 

Dispositions finales 

(1) Aux fins de l'application de l'Ac- 
cord et du present Protocole, toute re- 
ference aux pays dont les gouverne- 
ments respectifs ont adhere ä l'Accord 
dans les conditions prescrites par le 
Conseil conformement au paragra- 
phe 4 de l’article 35 de l’Accord vise- 
ra egalement tout pays qui aura ad- 
here au present Protocole conforme- 
ment aux dispositions de l’alinea b du 
paragraphe 3 de l'article 2 dudit Pro- 
tocole. 

(2) Le Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amerique informera sans tar- 
der chaque gouvernement qui est par- 
tie ou qui est provisoirement conside- 
re comme partie ä l'Accord ou au pre- 
sent Protocole, ou qui, au 22 mars 
1965, est partie ou est provisoirement 
considere comme partie ä l’Accord, de 
toute Signatare, acceptation, approba- 
tion ou adhesion ä ce dernier et de 
toute notification faite conformement 
au paragraphe 3 de l’article 3 du pre- 
sent Protocole, ainsi que de la date 
d'entree en vigueur dudit Protocole. 


EN FOI DE QUOI les soussignes, ä 
ce düment habilites par leurs gouver- 
nements respectifs, ont signe le pre- 
sent Protocole aux dates figurant en 
regard de leur signature. 

Les textes anglais, espagnol, fran- 
gais et russe du present Protocole fe- 
ront egalement foi. Les originaux se- 
ront deposes aupres du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amerique, qui 


colo o la adhesion al mismo, tan 
pronto como sea posible de confor- 
midad con sus procedimientos consti- 
tucionales. Queda entendido que el 
Gobierno que envie tal notificaeiön 
aplicarä provisionalmente el Protoco- 
lo y serä considerado provisional- 
mente como parte en el mismo du- 
rante un periodo a ser determinado 
por el Consejo. 

(4) Si basta el 15 de julio de 1965 
no se han cuinplido las condiciones 
establecidas en los parrafos anterio- 
res de este Articulo para que el pre- 
sente Protocolo entre en vigor, los 
Gobiernos de los paises que en esa 
fecha lo hayan aceptado o aprobado o 
se hayan adherido a el segün lo dis- 
puesto en el Articulo 2 de este Proto- 
colo, podrän decidir de comün acuer- 
do que el mismo entrarä en vigor en- 
tre eilos, o tomar cualquier otra deci- 
siön que, a su parecer, requiera la si- 
tuacion. 


Articulo 4 

Disposiciones finales 

(1) Para los efectos de la aplicacion 
del Convenio y de este Protocolo, 
cualquier referencia a los paises cuyos 
Gobiernos respectivos se hayan adhe- 
rido al Convenio en las condiciones 
establecidas por el Consejo conforme 
al pärrafo 4 del Articulo 35 del Con- 
venio, incluirä un pais que se haya 
adherido a este Protocolo de confor- 
midad con el apartado b) del pärrafo 3 
del Articulo 2 de este Protocolo. 


(2) El Gobierno de los Estados Uni- 
dos de America comunicarä sin demo- 
ra a cada Gobierno que es parte o es 
considerado provisionalmente como 
parte en este Protocolo, o que el 22 de 
marzo de 1965 es parte o es conside- 
rado provisionalmente como parte en 
el Convenio, cada firma y cada acep- 
tacion o aprobacion del presente Pio- 
tocolo, asi como cada adhesion al mis- 
mo; y comunicarä tambien todas las 
notificaciones que se hagan de con- 
formidad con el pärrafo 3 del Articu- 
lo 3 de este Protocolo y la fecha en 
que el mismo entrarä en vigor. 


EN FE DE LO CUAL los infrascritos 
debidamente autorizados a este efecto 
por sus respectivos gobiernos, han fir- 
mado este Protocolo en las fechas que 
aparecen freute a sus firmas. 

Los textos del presente Convenio en 
los idiomas espahol, frances, ingles y 
ruso serän igualmente autenticos, que- 
dando los originales depositados en 
poder del Gobierno de los Estados 
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nopH/^Ke npMAepJKHBaTbCH IlpoTOKOJia u tragspartei für eine Zeit, die der Rat 

ycJiOBno paccMaTpuBaTbcfl b KanecTBe ero ynacT- bestimmt. 

HUKa B Teueane nepiio^a, KOTOpbia ,z^oji>Ken öbixb 
onpe;;ejieH CoBeroM. 


(4) Ecjai K 15 riioiTH 1965 ro/;a ycJiOBaa, yKasaa- 
Hbie B npe;^bi;;yiUiix nynKrax aacToau^eii CTarbii, 
Kacaiou^riecH BCTynJTeaiiH b cimy aacTOHLqero 
ripOTOKOjia, ae öy^yT Bbaiojiaeabi, TTpaBiiTejib- 
cTBa Tex cxpaa, KOTOpbie k otoh ,ztaTe paTHd^apa- 
poBajin, o;io6pa.nii luai npiicoe,r^rniiiJiacb k aacTO- 
HUtOMy npoTOKOJiy B cooTBeTCTBiiii CO CraTbea 2 
aacTOHLuero ripoTOKOjia, MoryT peuaiTb no 
B3aiiMHOMy corjiaciiio, hto oa BCTvaiiT b cn.Tiy bo 
B 3aaMOOTaomeaiiHx Me>K/^y ariMii, luia oaa MOryT 
npe,z^npnnHTb KaKne-jiaöo Apyriie AencTBUH, ko- 
TOpbie, no ax Maeaaio, aeoöxonaMbi b cBH3a c 
C03AaBmaMCH nojTO>KeaaeM. 


(4) Sind am 15. Juli 1965 die in den 
Absätzen 1 bis 3 festgesetzten Bedin- 
gungen für das Inkrafttreten dieses 
Protokolls nicht erfüllt, so können die 
Regierungen der Staaten, die es bis zu 
dem genannten Zeitpunkt nach Ar- 
tikel 2 angenommen oder genehmigt 
haben oder ihm beigetreten sind, im 
gegenseitigen Einvernehmen beschlie- 
ßen, daß es zwischen ihnen in Kraft 
tritt, oder aber andere Schritte iinter- 
müunen, die sie auf Grund der Lage 
für erforderlich halten. 


C T a T b H 4 


Artikel 4 


3aKJlIOHMTeJlbHbie nOJIOJKCHMH 


Schlußbestiramungen 


(1) pejieä cpyaKqaoaapoBaaaH Corjiame- 

aan ii aacTonatero IlpoTOKOjra jiioöbie ccbuiKa aa 
CTpaabi, cooTBeTCTByroiqae rtpaBaTCJibCTBa koto- 
pbix npacoe,ztnaajincb k Corjrameaiiio aa ycJioBa- 
nx, npe.iycMOTpeaabix Cobotom b cooTseTCTBaa 
c nyaKTOM (4) CTarbii 35 CoiviamcanH, BKJimaaiOT 
CTpaay, KOTopan npiicoeAniniJiacb k aacTOHiqeMy 
ripOTOKOJiy B COOTBeTCTBHII c ayUKTOM (3) (b) 

CraTba 2 aacToaa^ero UpoTOKOJia. 


(1) Bei der Anwendung des Über- 
einkommens und dieses Protokolls gel- 
ten Bezugnahmen auf Staaten, deren 
Regierungen dem Übereinkommen zu 
den vom Rat nach Artikel 35 Absatz 4 
des Übereinkommens vorgeschriebe- 
nen Bedingungen beigetreten sind, 
auch tür diejenigen Staaten, die die- 
sem Protokoll nach dessen Artikel 2 
Absatz 3 Buchstabe b beigetreten sind. 


(2) npaBUTejibCTBO CoeAuaeaabix lÜTaTOB Amo- 
piiKM aesaMe/^jinTeiibao yBe^oivuiaeT Ka^K^oe Ilpa- 

BUTOJlbCTBO, KOTOpOe HBJIHeTCH CTOpOaOÜ llSlll 

ycJiOBao paccMaxpaBaeTCH icaa cTopoaa b aacTO- 
HateM npOTOKOJie, ruia KOTOpoe no cocTOHaaio aa 
22 MapTa 1965 ro^a HBJiaeTCH cTopoaoa ruia 
ycjioBao paccMaxpaBaeTCH kbk cTopoaa b aacTO- 
HiqeM Corjiameaan, o Ka7Kj\OM noanacaaini, pa- 
Tii($)aKaqiiM, o^^oöpeaaa ajia npacoeAuaeaaa k 
aacToaateMy IIpoTOKOjiy, o KaacAoä aoTiicpaKa- 
qan, npeqcTaBJieaaofi b cooTBeTCTBiin c nyaiCTOM 
(3) CTaxbii 3 aacTOHiqero UpoTOKoaa, ii o ^are 
BCTynjieaiiH b enny aacTOHu:tero IlpoTOKOjia. 


(2) Die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika unterrichtet so- 
fort jede Regierung, die Vertragspartei 
dieses Protokolls ist oder vorläufig als 
dessen Vertragspartei gilt oder die am 
22. N4ärz 1965 Vertragspartei des Über- 
einkommens ist oder vorläufig als des- 
sen Vertragspartei gilt, über jede 
Unterzeichnung, Annahme oder Ge- 
nehmigung dieses Protokolls und über 
jeden Beitritt hierzu sowie über jede 
nach Artikel 3 Absatz 3 erfolgte Noti- 
fikation und über den Zeitpunkt des 
Inkrafttretens dieses Protokolls. 


B yjIjOCTOBEPEHME HEPO aiaKcnoAriiicaB- 
aaiecH, öy^y^ni o6pa30M aa to ynojiao- 

lo^^ieabi cboiimii cooTBeTCTByioiqiiMH npaBiiTCJib- 
cTBaMii, noAnncajin aacTOHiqaa npoTOKOji b ahii, 
yKa 3 aaabie npoTUB iix riop,nMceii. 


ZU URKUND DESSEN haben die von 
ihren Regierungen hierzu gehörig be- 
ten) len Unterzeichneten dieses Proto- 
koll an den neben ihrer Unterschrift 
vermerkten Tagen unterschrieben. 


TeKCTbi aacTOHugero UpoTOKOjra na aarjuia- 
CKOM, 4)panqy3CKOM, pyccKOM a ncnaacKOM H3bi- 
Kax HBJiHiOTCH ayTeaTiiHHbiMi I. noq.TnaaiiKii cas- 
lOTCH aa xpaaeaiie llpaBiiTenbCTBy CoeAiiaeHabix 
UlTaTOB AMepiiKa, KOTopoe paccbuiaex Basepea- 


Der englische, französische, russische 
und spanische Wortlaut dieses Proto- 
kolls ist gleichermaßen verbindlich. 
Die Urschritten werden bei der Regie- 
rung der Vereinigten Staaten von 
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of America, which shall transmit cer- 
tified copies thereol to each signatory 
and acceding Guvernnient. 


en communiquera des copies cerüfiees 
conformes ä chacun des gouverne- 
ments qui auront signe le present 
Protocole ou y auront adhere. 


Unidos de America, quien transmilirä 
copia certificada de los mismos a ca- 
da uno de los gobiernos signatarios y 
de los gobiernos que se adhieran. 


DONE at Washington this twenty- FAIT ä Washington, le vingt-deux HECHO en Washington, el veinti- 
second day of March nineteen hundred mars mil neuf cent soixante cinq. dos de marzo de mii novecientos se- 

and sixty-five. senta y cinco. 


For ARGENTINA: Pour l'ARGENTINE: Por la ARGENTINA: 

Norberte M. Barrenechea 



22. 4. 1965 


For AUSTRALIA: 

Pour l'AUSTRALIE: 

Keith Waller 

21. 4. 1965 

Por AUSTRALIA: 

For AUSTRIA: 

Pour l'AUTRJCHE: 

Wilfried Platzer 

23. 4. 1965 

Por AUSTRIA: 

For BELGIUM AND LUXEMBOURG: 

Pour la 

BELGIQUE ET LE LUXEMBOURG: 

Cette signature est donnee 
au nom de l’Uiiion 
economique belgo-luxembourgeoise 
Baron Scheyven 

13. 4. 1965 

Por BELGICA Y LUXEMBURGO: 

For BRAZIL: 

Pour le BRESIL: 

Juracy Magalhäes 

19. 4. 1965 

Por el BRASIL: 

For CANADA: 

Pour le CANADA: 

C. S. A. Ri t c h i e 

22. 4. 1965 

Por el CANADA: 

For COSTA RICA: 

Pour COSTA-RICA; 

Jaime F o n s e c a 

23. 4. 1965 

Por COSTA RICA: 

For CUBA: 

Pour CUBA: 

Dr. Karel D u d a 

14. 4. 1965 

Por CUBA: 

For the DOMTNICAN REPUBLIC: 

Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Bonilla A t i 1 e s 

22. 4. 1965 

Por la REPÜBLICA DOMINICANA 

For ECUADOR: 

Pour 1’EQUATEUR: 

Por el ECUADOR: 


Gustave L a r r e a 
22. 4. 1965 
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Hbie Koniui Kax\;;oMy no;^niicaBmeMy ujiu npii- Amerika hiPiterlegl; diese übermittelt 
coe;:tHiiriBmeMycH npaBUTejibCTBy. jeder Regierung, die das Protokoll 

unterzeichnet oder ihm beitritt, beglau- 
bigte Abschriften. 

COBEPIIIEHO B BamimrTOHe ,ztBa;^gaTb bto- GESCHEHEN zu Washington am 
poro MapTa Tbicnua T^eBHTbcoT mecTb;];ecHT uHToro 22. März 1965. 
ro^a. 



Gustavo L a r r e a 
22. 4. 1965 
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For EL SALVADOR: 


For FINLAND: 


For FRANCE: 


For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


For GREECE: 


For GUATEMALA: 


For ICELAND: 


For INDIA: 


For INDONESIA: 


For IRELAND: 


For ISRAEL: 


For ITALY: 


For JAPAN: 
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Pour LE SALVADOR: 

R. de Clairmont Duenes 
22. 4. 1965 

Pour la FINLANDE: 

Olavi Munkki 

16.4. 1965 

Pour la FRANCE: 

Herve Alphand 
21. 4. 1965 

Pour la REPUBLIQUE FEdERALE 
D'ALLEMAGNE; 

K. H. Knappstein 
15. 4. 1965 

Pour la GRECE; 

A. M a ts a s 

23.4. 1965 

Pour le GUATEMALA: 
Carlos Garcia-Bauer 

22.4. 1965 

Pour riSLANDE: 

Ingvi Ingvarsson 
31. 3. 1965 

Pour FINDE: 

Braj Kumar N e h r u 
19. 4. 1965 

Pour FINDONESIE: 

Pour FIRLANDE: 

William P. Fay 
9. 4. 1965 

Pour ISRAEL: 

Adin T a 1 b a r 
12. 4. 1965 

Pour FITALIE: 

Sergio Fenoaltea 
7. 4. 1965 

Pour le JAPON: 

Ryuji T akeuchi 
21. 4. 1965 


Por EL SALVADOR: 


Por FINLANDIA: 


Por FRANCIA; 


Por la REPÜBLICA FEDERAL 
DE ALEMANIA: 


Por GRECIA: 


Por GUATEMALA: 


Por ISLANDIA: 


Por INDIA: 


Por INDONESIA; 


Por IRLANDA: 


Por ISRAEL: 


Por ITALIA: 


Por el JAPÖN: 
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3a CAJIbBAÄOP: 

R. de Clairmont Duenes 

22. 4. 1965 

Für EL SALVADOR: 

3a cjjMHJIHHTtMIO: 

Olavi Muiikki 

16. 4. 1965 

Für FINNLAND: 

3a cbPAHldMIO: 

Herve Alphand 

21. 4. 1965 

Für FRANKREICH: 

3a cbEAEPATMEHYIO PECnyBJIMKy Für die 

rEPMAHHIl: BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

K. H. K n a p p s t e i n 

15. 4. 1965 

3a TPEldMIO: 

A. M a t s a s 

23. 4. 1965 

Für GRIECHENLAND: 

3a rBATEMAJIY: 

Carlos Garcia-Bauer 

22. 4. 1965 

Für GUATEMALA: 

3a MCJIAHÄHIO: 

Ingvi Ingvarsson 

31.3. 1965 

Für ISLAND: 

3a 

Braj Kumar N e h r u 

19. 4. 1965 

Für INDIEN: 

3a MHÄOHE3I1IO: 

Für INDONESIEN: 

3a MPJIAH^tMIO: 

William P. Fay 

9. 4. 1965 

Für IRLAND: 

3a M3PAMJIb: 

Adin T a 1 b a r 

12, 4. 1965 

Für ISRAEL: 

3a MTAJIMIO: 

Sergio Fenoaltea 

7. 4. 1965 

Für ITALIEN: 

3a HnOHIlK): 

Ryuji T a k e u c h i 

21. 4. 1965 

Für JAPAN: 
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For the REPUBLIC OF KOREA: 

Pour la REPUBLIQUE DE COREE: 

Hyun Chul K i m 

Por la REPÜBLICA DE COREA: 


19. 4. 1965 


For LIBERIA: 

Pour le LIBERIA: 

S. Edward Peal 

21. 4. 1965 

Por LIBERIA: 

For LIBYA: 

Pour la LIBYE: 

Fathi A b i d i a 

23. 4. 1965 

Por LIBIA: 

For MEXICO: 

Pour le MEXIQUE: 

Llugo B. M a r g a i n 

21. 4. 1965 

Por MEXICO: 

For the 


Por el 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

Pour le ROYAUME DES PAYS-BAS: 

C. Schurmann 

23. 4. 1965 

REINO DE LOS PAlSES BAJOS: 

For NEW ZE ALAND: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 

G. R. L ak i n g 

23. 4. 1965 

Por NUEVA ZELANDIA: 

For NIGERIA: 

Pour la NIGERIA: 

Godwin Alaoma Onyegbula 

22. 4. 1965 

Por NIGERIA: 

For the KINGDOM OF NORWAY: 

Pour le ROYAUME DE NORVEGE: 

Por el REINO DE NORUEGA: 


Hans Engen 
19. 4. 1965 


For PERU: 

For the 

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 

For PORTUGAL: 

For SAUDI ARABIA: 

For SIERRA LEONE: 


Pour le PEROU: 

Pour la 

REPUBLIQUE des PHILIPPINES: 
Jose F. Imperial 
23. 4. 1965 

Pour le PORTUGAL: 

J. de Menezes Rosa 

21. 4. 1965 

Pour l'ARABIE SAOUDITE: 
Ibrahim Al-Sowayel 

22. 4. 1965 

Pour le SIERRA LEONE: 


Por el PERÜ: 


Por la REPÜBLICA DE FILIPINAS: 


Por PORTUGAL: 


Por ARABIA SAUDITA: 


Por SIERRA LEONA: 
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3a KOPEi:iCKyiO PECnyBJIMKV: Für die REPUBLIK KOREA: 

Hyun Chul K i m 
19. 4. 1965 


3a JIMBEPMK): 


3a JIMBMK): 


3a MEKCMKy: 


S. Edward P e a 1 
21. 4. 1965 


Fathi A b i d i a 
23. 4. 1965 


Hugo B. M a r g a i n 
21. 4. 1965 


Für LIBERIA: 


Für LIBYEN: 


Für MEXIKO: 


3a KOPOJIEBCTBO HMAEPJIAH^tOB: 

C. Schurmann 
23. 4. 1965 


Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 


3a HOByiO 3EJIAHAHK): 


Für NEUSEELAND: 


G. R. Laking 
23. 4. 1965 


3a HMPEPHK); Für NIGERIA: 

Godwin Alaoma Onyegbula 
22. 4. 1965 


3a FIOPBErMK): Für das KÖNIGREICH NORWEGEN: 

Hans Engen 
19. 4. 1965 


3a HEPy: 


Für PERU: 


Für die 

3a ^HJlVLUUUHhl: REPUBLIK DER PHILIPPINEN: 

Jose F. Imperial 
23. 4. 1965 


3a nOPTyrAJIMIO: 

J. de Menezes Rosa 
21. 4. 1965 


Für PORTUGAL: 


3a CAy^OBCKyiO APABMIO: Für SAUDI-ARABIEN: 

Ibrahim A 1 - S o w a y e 1 
22. 4 1965 


3a CMEPPA-JIEOHE; 


Für SIERRA LEONE: 
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For the 

REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 


For SOUTHERN RHODESIA: 


For SPAIN: 


For SWEDEN: 
Subject to ratification 


For S WITZERL AND: 


For TUNISIA: 


For tliG UNION 

OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

The Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics will supply 
the information providcd for under 
this Agreement lor compiling an an- 
nudl survey of the world wlieat 
nuirket wdthin the limits of the Sta- 
tistical data published in the counlry, 
and information on coramercial and 
special transactions with coiintries not 
participating in the Agreement, pro- 
vided the respective countries agree 
thereto. [translation] 


For the UNITED ARAB REPUBLIC: 


Pour la 

REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE: 
LI, L. T. T a s w e 1 1 
14. 4. 1965 


Pour la RHODESIA DU SUD: 
K. H. To vv s e Y 
23. 3. 1965 


Pour l’ESPAGNE: 
Merry d e 1 Val 
23. 4. 1965 


Pour la SUEDE: 

Hubert de Besehe 
14. 4. 1965 


Pour la SUISSE: 

Sous reserve de ratification 
A. Z e h n d e r 
2. 4. 1965 


Pour la TUNISIE: 
Rachid D r i s s 
23. 4. 1965 


Pour l’UNION DES REPUBLIQUES 
SOVIETIQUES SOCIALISTES: 


A. D o b r y n i n 
22. 4, 1965 


Pour la REPUBLIQUE ARABE UNIE: 
M. F. S e r a f y 
2. 4. 1965 

Ahmed M i k a w i 
2. 4. 1965 


Por la REPÜBLICA SUDAFRICANA: 


Por RHODESIA DEL SUR: 


Por ESP ANA: 


Por SUECIA: 


Por SUIZA: 


Por TUNEZ: 


Por la UNION DE LAS REPÜBLICAS 
SOCIALISTAS SOVTETICAS: 


Por la REPÜBLICA ARABE UNIDA; 
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3a K:DKHO-A<J>PKKAHCKyiO 

PECnyBJIMKy: Für die REPUBLIK SÜDAFRIKA: 

H. L. T. Taswell 
14. 4. 196S 


3a lO^KHyiO POAE3FIIO; 

K. H. T o w s e y 
23. 3. 1965 


Für SÜDRHODESIEN; 


3a MCnAHMIO: 

Merry d e 1 Val 
23. 4. 1965 


Für SPANIEN; 


3a lUBELtPIIO: Für SCHWEDEN: 

Vorbehaltlich der Ratifizierung 

Hubert de Besehe 
14.4. 1965 


3a niBELmAPMIO: 


A. Z e h n d e r 
2. 4. 1965 


Für die SCHWEIZ: 
Vorbehaltlich der Ratifizierung 


3a TyHHC: 


Für TUNESIEN: 


Rachid D r i s s 
23. 4. 1965 


3a C0I03 COBETCKKX 
COLtMAJIFICTMHECKMX PECnyBJIMK: 


Für die 

UNION DER SOZIALISTISCHEN 
SOWJETREPUBLIKEN: 


ripaBMTejibCTBO Coioaa CoBeTCKux CoLiiiajiu- 
CTUuecKux PecnyoJiMK 6y;;eT npe^tcxaBJiHTb npe- 
TtycMaxpriBaeMyio HacTOHipuM CorjiameHueivi hh» 
dDOpMaitHio ;tJiH cocTaBjieuua e^Kero^Horo oüsopa 
MiipOBOro pbiHKa nmeHuitbi b npe/tejiax nyojiu- 
KyeMbix B cTpaue cTaTucTuuecKux CBeAeuiiM, a 
UH(i)OpMapnio 0 KOMMepuecKUx n cnei^najibubix 
c^ejiKax co cTpauaMM, ue yuacTByiomiiMu b Co- 
rjiameHMu, tojibko b cjiyuae corjiaciiH ua to 
COOTBeXCTByiOlItMX cTpau. 


Die Regierung der Union der Sozia- 
listischen Sowjetrepubliken wird die 
in diesem Übereinkommen vorgesehe- 
nen Informationen zur Zusammenstel- 
lung eines jährlichen Überblicks über 
den Weltweizenmarkt im Rahmen der 
im Lande veröffentlichten statistischen 
Angaben sowie Informationen über 
kommerzielle Geschäfte und Sonder- 
geschäfte mit Staaten liefern, die an 
dem Übereinkommen nicht teilneh- 
men, sofern die betreffenden Staaten 
damit einverstanden sind. 


A. D o b r y n i n 
22. 4. 1965 


3a OBBE,Zi;MHEHHyiO APABCKyiO Für die 

PECnyBJIKKy: VEREINIGTE ARABISCHE REPÜBLIK: 

M. F. S e r a f y 
2. 4. 1965 

Ahmed Mi k a wi 
2. 4. 1965 


17 



Drucksache V/403 


Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 


For the UNITED KINGDOM 

Pour le ROYAUME-UNI 

Por el 

OF GREAT BRITAIN 

DE GRANDE-BRETAGNE 

REINO UNIDO DE GRAN BRETAl^A 

AND NORTHERN IRELAND: 

ET DTRLANDE DU NORD: 

Patrick Dean 

23. 4. 1965 

E IRLANDA DEL NORTE: 

For the 

Pour les 

Por los 

UNITED STATES OF AMERICA: 

£TATS-UNIS D'AMERIQUE: 

Orville L. Freeman 

24.3. 1965 

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 

For the 

Pour r£TAT 

Por el ESTADO 

VATICAN CITY STATE: 

DE LA CITE DU VATICAN; 

Egidio Va gnozzi 

20. 4. 1965 

DE LA CIUDAD DEL VATICANO: 

For VENEZUELA: 

Pour le VENEZUELA: 

Por VENEZUELA: 

For WESTERN SAMOA: 

Pour les SAMOA OCCIDENTALES: 

G. R. L ak in g 

23.4. 1965 

Por SAMOA OCCIDENTAL: 
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3a COEAMHEHHOE KOPOJIEBCTBO 
BEJIMKOBPMTAHMM M CEBEPHOlA 
MPJIAHAMM: 


Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 


Patrick Dean 
23. 4. 1965 


Für die VEREINIGTEN STAATEN 

3a COEAMHEHHblE lUTATbl AMEPMKM: VON AMERIKA: 

Orviile L. Frecman 
24. 3. 1965 


3a BATMKAH: 


Für den 

STAAT VATIKANSTADT: 


Egidio V a gn o z z i 
20. 4. 1965 


3a BEHECyOJIY: 


Für VENEZUELA: 


3a SAHAAHOE CAMOA: 


Für WESTSAMOA: 


G. R. Laking 
■ 23. 4. 1965 
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Denkschrift 


Das 5. Internationale Weizen-Übereinkommen 1962 
(BGBL 1963 II S. 798 ff. vom 5. Juli 1963) ist am 
31. Juli 1965 abgelaufen. 

Der Internationale Weizenrat hatte auf der 39. Rats- 
tagung vom 23. bis 26. Juni 1964 in London be- 
schlossen, von der Einberufung einer Vcrhandlungs- 
konferenz der Vereinten Nationen über die Erneue- 
rung des Internationalen Weizen-Übereinkommens 
1962 abzusehen, da im Rahmen der Kennedy-Runde 
des GATT auch über ein weltweites Getreideabkom- 
men (einschließlich Brot- und Futtergetreide) ver- 
handelt werden sollte. Diese Verhandlungen haben, 
nachdem in der Zwischenzeit der Ministerrat der 
EWG gemeinsame Getreidepreise mit Wirkung vom 
l.Juli 1967 beschlossen hat, am 19. Mai 1965 be- 
gonnen. Wegen der voraussichtlichen Rückwirkun- 
gen auf das bestehende Internationale Weizen- 
übereinkommen hielten es die Mitgliedstaaten 
dieses Übereinkommens für ratsam, das Ergebnis 
der GATT-Verhandlungen abzuwarten. 

Die Unterzeichnerregierungen dieses Übereinkom- 
mens haben am 4. Februar 1965 in London gern. 
Artikel 36 Abs. 2 das als Anlage beigefügte Proto- 
koll beschlossen, das die Verlängerung dieses 
Übereinkommens ohne materielle Änderungen bis 


zum 31. Juli 1966 vorsieht, und den Regierungen 
zur Annahme empfohlen. 

Das Protokoll lag für die Regierungen, die Vertrags- 
parteien dieses Übereinkommens sind, in der Zeit 
vom 22. März bis 23. April 1965 zur Unterzeichnung 
auf. Die Bundesregierung hat das Protokoll am 
15. April 1965 unter Vorbehalt der Ratifikation frist- 
gemäß unterzeichnet und gleichzeitig notifiziert, 
daß sie beabsichtigt, entsprechend den Vorschriften 
des Grundgesetzes der Bundesrepublik Deutschland, 
die Zustimmung der gesetzgebenden Körperschaften 
zu dem Protokoll herbeizuführen. 

Auf seiner 43. Ratstagung vom 19. bis 21. Juli 1965 
hat der Internationale Weizenrat auf Antrag der 
Bundesrepublik Deutschland die Frist für die Flinter- 
legung der Ratifikationsurkunde bis zum 31. März 
1966 verlängert und festgestellt, daß bis zum 
15. Juli 1965 die für das Inkrafttreten des Protokolls 
erforderlichen Annahme- oder Beitrittsurkunden 
oder Notifikationen über beabsichtigte Annahme, 
beziehungsweise Beitritt, hinterlegt und damit die 
Bedingungen des Artikels 3 Abs. 1 erfüllt sind. Dem- 
gemäß wird das Protokoll auf Grund des Artikels 3 
Abs. 3 vorläufig angewendet. 


O Bo 612051 3. 66 
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